LES LLENGÜES DEL MÓN

APARTATS

1. Llengües minoritàries i llengües minoritzades

2. La planificació lingüística

2.1. El terme

2.2. Models de planificació

2.2.1. El model d’Einar Haugen

2.2.2. El model de Heinz Kloss

2.2.3. El model de Joan Rubin

LLENGÜES MINORITÀRIES I LLENGÜES MINORITZADES

1. Abans, quan agafaves un manual de geografia de les llengües, sempre hi havia un capítol dedicat a les llengües minoritàries. En aquest capítol sempre hi sortien llengües (si el manual era de geografia de les llengües d’Europa, per exemple) com el frisó, l’occità, l’euskera, el sard, el català, l’ucraïnes, etc. En canvi, no hi sortien mai llengües com l’islandès, que no arriba al milió de parlants. “Què passa, aquí”, te demanaves? Com és que no hi apareix una llengua com l’islandès, que només té devers dos-cents mil o tres-cents mil parlants (me pareix, ara vos ho dic de memòria), i en canvi hi apareix l’ucraïnes, que passa dels quaranta milions de parlants? 

2. Per acabar amb contradiccions tan flagrants com la que acabam de comentar, la sociolingüística distingeix entre llengües minoritàries i llengües minoritzades. El terme llengua minoritària és un terme purament quantitatiu; simplement fa referència a les dimensions demogràfiques d’una llengua. Una llengua minoritària és aquella que, en comparació amb una altra, té pocs parlants. En canvi, el terme llengua minoritzada
 és un terme que s’utilitza en sentit qualitatiu. Una llengua minoritzada és aquella que, independentment del nombre de parlants que tengui, és a dir, tant si la parla poca com molta gent, es troba parcialment o totalment exclosa dels àmbits formals dins el seu propi territori històric. 

3. En els manuals de geografia lingüística, sovint, quan es parla de llengües minoritàries en realitat s’està parlant de llengües minoritzades. Per això, en aquell capítol es parlava de l’ucraïnès (que és una llengua minoritzada, però no minoritària, amb més de quaranta milions de parlants), i, en canvi, no es parlava de l’islandès, tot i que només la parlin uns pocs centenars de milers de persones, perquè és una llengua d’ús normal, no és una llengua minoritzada. 

4. Per tant, sistematitzem un poc la qüestió: 

A. Termes usats segons un punt de vista purament quantitatiu:

· llengua minoritària, és a dir, llengua parlada per poca gent, en comparació amb una altra.

· Llengua majoritària: llengua parlada per molta de gent. Ens referim sobretot a les quatre o cinc llengües més parlades al món, que així, ara de memòria, deuen ser l’anglès, el castellà, l’indi, el xinès, etc. 

B. Ara: termes usats segons un punt de vista qualitatiu: 

· Llengua minoritzada
: llengua que, tot i ser la pròpia, històricament parlant, del territori, es troba totalment o parcialment
 exclosa dels àmbits d’ús formals. 

· Llengua d’ús normal: és la llengua pròpia del país, o del territori, i per això és la llengua que s’utilitza habitualment i generalment en els àmbits d’ús formals. Per tant, el seu coneixement i ús esdevé necessari, és imprescindible per viure-hi, té capacitat discriminatòria… en fi, tot el que heu estudiat al tema del concepte de normalització lingüística. 

· Llengua majoritzada
 
: és exactament el mateix que una llengua d’ús normal, però sense ser la pròpia
, històricament parlant, del país. és a dir, és la que s’utilitza habitualment als usos formals de manera generalitzada, per tant, el seu coneixement i ús esdevé necessari, és imprescindible per viure-hi, té capacitat discriminatòria... però tot això sense ser la llengua pròpia del país, històricament parlant (per tant, aquest estatus respon a un procés d’imposició política i econòmica). 

5. Exemples: de llengua minoritzada totalment: el català al segle XVIII; parcialment: el català a l’actualitat. De llengua d’ús normal: el català a l’Edat Mitjana, l’alemany a alemanya, etc. De llengua majoritzada: l’anglès a Puerto Rico
. 

6. De vegades, els sociolingüistes, en comptes de parlar de llengua minoritzada o ..., s’estimen més parlar de llengua en situació de minorització, de llengua en situació de normalitat, o de llengua en situació de majorització. I això per què? Molt senzill, perquè una mateixa llengua se pot trobar en les tres situacions. Per exemple: el castellà a Madrid o a Sevilla és una llengua d’ús normal. El castellà als Països Catalans és una llengua majoritzada. Però el castellà a Puerto Rico (o el francès al Quebec) és una llengua minoritzada. Per tant, una mateixa llengua pot passar per les tres situacions.

O, al llarg de la història: per exemple: el català a l’Edat Mitjana era una llengua d’ús normal, i ara és una llengua parcialment minoritzada, després de passar per situacions de minorització total; i qui mos diu que no ho tornarà a ser, una llengua d’ús normal, si els seus parlants mos ho proposam?

7. Finalment, teniu en compte que els conceptes de l’apartat A es poden combinar lliurement amb els conceptes de l’apartat B. M’explic: 

Una llengua se pot trobar en situació de minorització independentment del nombre de parlants. I així tenim, per exemple, que el català a la Catalunya Nord és minoritari i es troba en situació de minorització (per això precisament hi ha esdevingut minoritari, és clar)
. Però no ha esdevingut encara minoritari a les Balears o al Principat o al País Valencià, fora de la capital, de manera que en aquests territoris es trobaria en situació de minorització tot i ser la llengua més parlada. Bé, recordau el cas de l’ucraïnès, en situació de minorització tot i passar, els seus parlants, de més de quaranta milions. 

I no vos penseu que aquestes grans llengües majoritàries, d’entre les quatre o cinc més parlades al món, que semblen tan invulnerables, en un territori concret no es puguin trobar també en una situació de minorització
. Per exemple: el castellà a Puerto Rico o el francès al Quebec abans dels anys setanta. En conclusió: el concepte de minorització lingüística és totalment independent del nombre de parlants d’aquella llengua. Una llengua es pot trobar en situació de minorització, tot i ser la llengua més parlada. 

LA PLANIFICACIÓ LINGÜÍSTICA

I  EL TERME

1. El terme planificació lingüística  fou utilitzat per primera vegada per Einar Haugen el 1959
. En el context francòfon, sobretot canadenc, es fa servir el terme aménagement linguistique com a equivalent de language planing. 

II  MODELS DE PLANIFICACIÓ

2. Els principals models de planificació lingüística són el d’Einar Haugen (1966 i 1983), el de Heinz Kloss (1969) i el de Joan Robin (1971).

El model d’Einar Haugen

3. Haugen se centra en els aspectes lingüísticoformals i el seu objectiu és descriure com “un dialecte esdevé llengua o un vernacle esdevé una varietat normalitzada”. S’hi contemplen quatre etapes: 

a) Selecció de la norma (varietat lingüística).

b) Codificació de la norma.

c) Implementació o vehiculació de la norma en la comunitat lingüística.

d) Elaboració de la funció (modernització de la llengua)
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El  model de Heinz Kloss

4. El model de Heinz Kloss contempla la doble vessant formal i funcional: lingüística i social. I distingeix, en conseqüència, dues fases que s’hi corresponen. La primera, l’anomena “planificació del corpus de la llengua (corpus planning)”. La segona, “planificació de l’estatus (status planning)”.

La planificació del corpus consisteix en l’adequació del codi lingüístic a les noves necessitats. Aquesta activitat és anomenada “planificació lingüística” per William F. Mackey. En la sociolingüística catalana rep ben sovint el nom de “normativització o codificació”.

La planificació de l’estatus es refereix a la posició social que ocupa la llengua: el grau de normalització lingüística de la societat o conjunt de funcions sociolingüístiques que aquella llengua compleix en aquella societat “en relació amb altres llengües o en relació amb un govern nacional”, segons Kloss mateix. Aquesta activitat és anomenada “política lingüística” per William F. Mackey. En la sociolingüística catalana s’ha emprat també el terme “extensió de l’ús”. 

El model de Joan Rubin

5. Aquest model es refereix clarament a la vessant social de la planificació. Rubin hi estableix quatre fases, que presentem aquí en forma resumida.

a) Investigació o indagació (“fact-finding”): recollida d’informació amb les variables de les estratègies a tenir en compte.

b) Establiment de la planificació (“planning”): formulació dels objectius, definició de les estratègies i anàlisi de recursos.

c) Implementació o execució del pla (“implementation”).

d) Avaluació i eventual reformulació (“feedback”).

6. Altres models d’interès són el de J. Neustupny (1970) i el de J. Fishman (1974). Podeu consultar el resum que en fa Francesc Vallverdú dins Aproximació crítica a la sociolingüística catalana. 

� De vegades, el terme, no llengua minoritària, sinó llengua en situació minoritària fa referència al que noltros deim llengua minoritzada. 


� També se l’anomena subordinada o dominada.


� Es poden donar, per tant, graus de minorització; es pot produir una situació de minorització total, si la llengua pròpia del país es troba totalment exclosa dels àmbits formals; o una situació de minorització parcial, si la llengua pròpia del país té un cert ús en els àmbits formals, s’hi utilitza una mica, tot i que la llengua habitualment i generalment emprada sigui la que l’Estat imposa com a oficial. D’aquella se’n podria prescindir, tot i ser la pròpia del territori, per viure-hi; d’aquesta, no. 


� També anomenada dominant. 


� Que no és el mateix que llengua majoritària. El castellà, als Països Catalans, almenys en el seu conjunt, és llengua minoritària, des d’un punt de vista quantitatiu; i en canvi, des d’un punt de vista qualitatiu, és llengua majoritzada o dominant. 


� El terme llengua pròpia és excloent, però no immutable. Vull dir: quan afirmam que, des del punt de vista històric, el català és la llengua pròpia dels Països Catalans, volem dir que cap altra llengua no ho és (ni el castellà ni, a la Catalunya Nord, el francès). Ara, si el procés de substitució lingüística que està en curs acaba amb la desaparició del català (vernacularització o nativització del castellà o del francès, interrupció de la transmissió intergeneracional del català), aleshores la nova llengua pròpia del territori seria el castellà, de la mateixa manera que entre els segles XI i XIII la llengua pròpia de les Balears o d’Andalusia era l’àrab i a partir del XIII, per un procés de substitució de base de la població, ho varen ser el català a les Balears i el castellà a Andalusia. 


� I, per tant, tot i ser la llengua majoritària, el castellà s’hi troba en situació de minorització. 


� Quan això passa, malament. 


� No oblideu les paraules d’Aracil en el capítol del conflicte lingüístic: la subsistència d’una llengua en un territori determinat no depèn pas del nombre de parlants que té, sinó de la integritat o plenitud QUALITATIVA de les seves funcions, és a dir, del fet que no patesqui cap tipus de restricció funcional. 


� Hem d’assenyalar, però, que Haugen s’hi refereix només als aspectes lingüístics. 





